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  3/10/92پذيرش:                                                 31/5/92دريافت: 

  چكيده
ها در فرآيند  هاي زباني و تأثير آن تفاوتهاي خارجي توجه به  هاي مهم آموزش زبان يكي از جنبه

هاي مختلف به اشكال مختلف  هاي عام زباني است كه در زبان يادگيري است. شمار اشيا جزء پديده
 -ويژه در سطح صرفي به، هاي روسي و فارسي در بيان شمار اشيا شود. امكانات زبان نشان داده مي

» هاي عدد و معدود واژه گروه«يادگيري و كاربرد صحيح نحوي كاملاً متفاوت است و به همين دليل 
يكي از مسائل دشوار ، (عدد+ اسم/ عدد+ صفت+ اسم) در حالت فاعلي و مفعولي در زبان روسي

هاي مورد اشارة زبان روسي با  مربوط به يادگيري اين زبان براي فراگيران ايراني است. تغيير ساخت
جان بودن آن از مقولاتي  جاندار يا بي، جنس معدود، نوع عدد، ريهايي مانند حالت دستو توجه به ملاك

دهد. هدف اين پژوهش  ها را در تقابل با يك ساخت واحد در زبان فارسي قرار مي هستند كه اين ساخت
شده در دو زبان روسي و فارسي و بررسي علل بروز خطاهاي يادگيري  هاي ذكر مقايسة ساخت

  آموزان ايراني است. ها با هدف رفع مشكلات آموزشي زبان تحليل آنزبان و  آموزانِ فارسي روسي
  

  زبان. ، زبان روسي، شمار، هدايت نحوي، گروه اسمي، معدود، عددواژگان كليدي: 
  
  
  

ني
زبا
ي 
رها
ستا
 ج
مة
هنا
وما
د

 

 6د
ش
 ،

1 
ي 
ياپ
(پ

22
ت 
هش
ديب
 ار
 و
ين
رد
رو
، ف
(

13
94

ص
ص
 ،

41 -
56  



  ...هاي واژه هاي ساختاري گروه بررسي تفاوت                                                     و همكار امير حسيني
 

42  

  . مقدمه1
است كه بخش مهمي از امكانات آموزشي را به خود  موضوعاتياز هاي خارجي  آموزش زبان

هايي است كه دستاوردهايي در زمينة آموزش  از جمله گرايش، اي اختصاص داده است. تحليل مقابله
ها نسبت به  اي فراهم آوردن بينش هاي خارجي داشته است. از جمله اهداف تحليل مقابله زبان

  ها و تشريح مشكلات مربوط به يادگيري زبان دوم است.  هاي ميان زبان ها و تفاوت شباهت
نوعي واگرايي/ » ب«و » الف«؛ اغلب ميان زبان ريخت نيستند ها از نظر ساختي هم زبان«
نحوي بروز  - تواند هم در سطح واژگان و هم در سطح صرفي گرايي وجود دارد كه مي هم
ها در سطوح مختلف اثرات متفاوتي در  هاي ساختاري زبان ). تفاوت95 - 94: 1372، (الس» كند

چه تفاوت  هر«دهد كه  را ارائه مي) اين فرضيه 1983واينراش (، يادگيري دارد. به نقل از الس
فرد  به هاي منحصر يعني به هر نسبتي كه الگوها و صورت، بين دو نظام زباني بيشتر باشد

تر  به همان نسبت مشكلات يادگيري و حوزة بالقوة تداخل وسيع، دوجانبه افزايش يابند
نگ مشكلات يادگيري س تواند هم هاي زباني نمي چه تفاوت ). البته اگر102(همان: » گردد مي
  هايي در يادگيري ايجاد خواهد كرد.  طور قطع مشكلات و دشواري ولي به، باشد

، زبانان برانگيز در يادگيري زبان روسي براي فارسي هاي مشكل يكي از اين جنبه
است؛ يعني براي بيان يك مفهوم واحد در  واگرايياست كه دليل اصلي آن » يادگيري اعداد«

ها در زبان  و فارسي به ازاي يك ساخت در زبان فارسي با انواع ساختدو زبان روسي 
ها و  تحليل و توصيف دشواري، رو هستيم. مسئلة مورد بررسي در اين تحقيق روسي روبه

كه اعداد در زبان روسي صرف   ها است. اين واژه خطاهاي مربوط به يادگيري اعداد در گروه
ها و مشكلات بيشتر  آموزاست؛ ولي دشواري راي زبانبه نوبة خود مسئلة جديدي ب، شوند مي

، عنوان عنصر هسته ها عدد به هايي است كه در آن واژه در ارتباط با يادگيري و كاربرد گروه
شود و بر معدود خود تأثير نحوي دارد. مسئلة هدايت نحوي عدد در حالت نهادي و  ظاهر مي

هدايت نحوي به ، ي در نقش هسته قرار داردكه چه عدد مفعولي بروز كرده و با توجه با اين
واژه   هاي ديگر مثل صفت به ساختار گروه يك گونه نخواهد بود و اين مسئله با ورود وابسته

تواند  در زبان فارسي عدد نه مي، شود. در مقايسه با اين ويژگي زبان روسي تر مي پيچيده
  نحوي بگذارد. كه بر معدود خود تأثير  واژه باشد و نه اين هستة گروه

هاي آموزشي مختلفي وجود دارد كه يكي از  كتاب، در زمينة آموزش اعداد به زبان روسي
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ها صرفاً سيستم اعداد زبان روسي  ؛ اما در اين كتاب1ها نيز به فارسي ترجمه شده است آن
اي و تطبيقي با هدف شناسايي  است و ساختار زبان فارسي و كار مقايسه توصيف شده 

ها صورت نگرفته است و اين پژوهش به نوبة خود  زبانان و رفع آن يادگيري فارسيمشكلات 
اولين گامي است كه در اين زمينه برداشته شده است. اين پژوهش درصدد پاسخگويي به اين 

  پرسش است كه:
هاي عدد و معدود زبان روسي براي  واژه دليل دشواري يادگيري برخي كاربردهاي گروه

هايي صورت  ايراني و بروز خطاهاي زباني چيست و اين خطاها در چه حالتآموزان  زبان
  گيرد؟ مي

  فرضية پژوهش حاضر نيز بدين قرار است كه: 
آموزان ايراني مربوط به  هاي عدد و معدود براي زبان واژه دشواري يادگيري گروه

كانات دو نظام زباني ها در حالت فاعلي و مفعولي و به دليل تفاوت در ام واژه كاربرد اين گروه
  فارسي و روسي در نحوة بيان شمار اشيا است. 
شده در دو زبان فارسي و  هاي ذكر ساخت، اي در اين مقاله با روش توصيفي و مقايسه

و برشماري » اي ارزي ترجمه هم«روسي را در مقابل هم قرار داده و با استفاده از معيار 
ها و بروز خطاهاي  ار بودن كاربرد اين ساختدليل دشو، امكانات موجود در هر دو زبان

  زبانان را تحليل خواهيم كرد. ي براي فارسي يادگير
  

  . عدد و جايگاه آن در دستور زبان فارسي2
 صفاتعنوان يكي از اجزاي كلام ندارند و جزء  جايگاهي به اعداد، در دستو زبان فارسي

بعد از تعريف صفت ، صفت شوند. خانلري در دستور زبان فارسي در بخش تقسيم مي
اين مسئله را عنوان ، افزايد و وابستة اسم است اي كه توضيحي به معني اسم مي عنوان كلمه به
صفت عددي ، كنند هايي را كه شماره يا مقدار اسم يا ترتيب آن را بيان مي كند كه صفت مي
كند (ناتل  ان ميشمار سيب را بي، عدد پنج، »سيب خريدم پنج« خوانند؛ مثلاً در جملة مي

نويسد:  ) دربارة عدد چنين مي1). وحيديان كاميار در دستور زبان فارسي (18: 1368، خانلري
چه از نظر شمار  اند كه اگر اين صفات همان عددهاي اصلي ؛ صفت شمارشي اصلي«

، (وحيديان كاميار...»  سه و، دو، اند: يك از تعداد كمي عناصر پايه ساخته شده، نامحدودند
 
با  - ١  : وسي  عداد ر تمرينھاا ات ، جدولھا ،  ان: سمت، چاپ دوم،،توضيح ار، تھر ھمک مرضيه يحيی پور و  کتر  مترجم د اس.،    .١٣٨٩کاتويتسکايا ا.
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اي تقسيم كرده و اعداد را در  الديني صفات را به دو دستة ثابت و درجه مشكوة). 70: 1387

آورد كه مفهوم حالت يا چگونگي اسم را بدون توانايي بيان درجة  زمرة صفاتي به شمار مي
، نويسان فارسي در ميان اعداد ). دستور99- 98: 1388، الديني مشكوةكنند ( بروز آن بيان مي

  كسري و توزيعي هستند.، ترتيبي (نوع اول و دوم)، وجود اعداد اصليقائل به 
بندي اعداد  شفائي نظر متفاوتي دربارة تقسيم، اما در ميان دستورنويسان زبان فارسي

  اند: باره چنين گفته دارد. ايشان در اين
گروه لغوي و دستوري خود ، يكي از اجزاي كلام هستند كه از نظر خصوصيات معنايي، اعداد

ها را شبيه اسامي و  اند. تصادفي نيست كه برخي محققان آن غير متشكلي را به وجود آورده
عنوان يك جزء كلام گاهي  اند... . درست است كه اعداد به بعضي شبيه صفات شمرده

هاي  ولي وجه مشترك گروه، شوند نمودارهاي اسم و زماني نيز نمودارهاي صفت را دارا مي
كلماتي هستند كه براي ، ها با شمارش دانست و گفت كه اعداد يد ارتباط آنمختلف عدد را با
كار   صورت مجزا و مستقل به روند. اعداد اصلي اگر به كار مي  بندي اشيا به شمردن و گروه

كننده  ها واجد خصوصياتي تعيين ولي در داخل تركيب، نزديك شده، به گروه اسامي، روند
  ).442: 1363، (شفائيسازد  فات نزديك ميها را به ص گردند كه آن مي

عنوان جزء مستقل  دستورنويساني كه اعداد را به«رسند:  ايشان در ادامه به اين نتيجه مي
ها در  فقط طرز استعمال آن، اند عنوان صفت عددي نام برده ها به كلام نپذيرفته و از آن
جزء اجزاي ، اعداد«شان معتقدند: ) و خود اي443 - 442(همان: » اند تركيبات را در نظر گرفته
...) داراي  كسري و، ترتيبي، حسب مورد استعمال خود (اصلي مستقل كلام هستند كه بر

خصوصيات هيبريد بوده؛ گاهي مانند اسم (اعداد اصلي و كسري) و گاهي مانند صفت (اعداد 
 (همان).» روند كار مي  ترتيبي) به

  
  نحوي) اعداد در زبان فارسي – هاي دستوري (صرفي . ويژگي2- 1

  هاي دستوري اعداد بر اين نظر است كه:  شفائي در مورد ويژگي  
هاي  اسم هستند و به همين دليل برخي ويژگي، كار روند صورت مستقل به  اگر اعداد اصلي به

پذيرند و با سرافزودة  پذيرند؛ مثلاً مقولة دستوري حال را در اسامي مي صرفي اسم را نيز مي
ها نقش  اما اعداد اصلي در تركيب ا از هفده كم كنيد!پنج رروند:  كار مي يا بدون آن به » ار«

. اعداد اصلي فارسي سه كتابشوند:  كننده داشته و بدون افزودن به اسامي اضافه مي تعيين
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ها هميشه مفرد  هزار و ميليون)؛ معدود آن، صد، جز اعداد ده كنند (به مقولة شمار را قبول نمي
  ).443گذارند (همان:  كنند و روي معدود خود تأثير نحوي نمي آرتيكل قبول نمي، است

رابطة نحوي وابستگي ، مبناي تعيين گروه، در زبان فارسي در مقايسه با زبان روسي
شود كه از يك كلمه يا بيشتر ساخته شود و در  گروه به واحدي از زبان گفته مي«نيست. 

كه  ). از نظر نحوي با توجه به اين9: 1387، (وحيديان كاميار» كار رود  ساختمان جمله به
، فعلي، در زبان فارسي گروه اسمي، يك از اجزاي كلام تعلق دارد عنصر هستة گروه به كدام

اي وجود دارد. برخي از جمله وحيديان كاميار و باطني فقط قائل  قيدي و حرف اضافه، صفتي
گروه ، الديني علاوه بر اين سه مشكوةبرخي مانند ، تندفعلي و قيدي هس، به وجود گروه اسمي

معتقد به وجود  2كنند و برخي مانند فرشيدورد اي را هم تفكيك مي صفتي و حرف اضافه
عدد را جزء ، نويسان هاي پيوندي (ربطي) و صوتي نيز هستند. همة اين دستور گروه
اعداد اصلي در جايگاه «د. شو دانند كه وارد ساختار گروه اسمي مي هاي اسم مي وابسته

هميشه در جايگاه وابستة پيرو و اعداد ترتيبي ، وابستة پيشرو و پيرو: اعداد ترتيبي نوع اول
 دومين، دومكلاس ، دوكلاس ، مداد دوگيرند؛  نوع دوم در جايگاه وابستة پيشرو قرار مي

 ).145: 1382، (باطني» كلاس

  
  . عدد و جايگاه آن در دستور زبان روسي2- 2

، هاي صرفي دانند كه داراي ويژگي عدد را جزء اجزاي مستقل كلام مي، شناسان روس زبان  
  سازي مخصوص به خود است. به اعتقاد رزنتال:  نحوي و واژه
ها به هنگام شمارش را  يا شمار اشيا و ترتيب آن 3قسمي از كلام است كه شمار انتزاعي، عدد

سازند كه از نظر نحوي قابل  هايي مي واژه شده و گروه مي تركيب اكند. اعداد فقط با اس بيان مي
قابليت توصيف ، كنند. اعداد عنوان يك جزء واحد در جمله ايفاي نقش مي تفكيك نيستند و به

 . (Розенталь, 2005: 210)توسط صفات را ندارند 

  

  نحوي) اعداد در زبان روسي – هاي گرامري (صرفي . ويژگي2- 3
كميت مشخص اشيا را ، كند كه اعداد در تركيب با اسامي اشاره ميكارپف به اين موضوع 

ها مهم نيست كه چه  مانند؛ چون براي آن ولي خود از نظر معنايي مجرد مي، كنند بيان مي
 
ورد،  -  2 13فرشيد 86 :46  

3- отвлеченное  количество  
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... . اعداد از نظر روابط  جان و بي، جاندار، كوچك، گيرد: بزرگ چيزي مورد شمارش قرار مي
از نظر » = صدمين  сотый، = پنجمين   пятый«داد دستي نيستند. اع گروه يك، دستوري
شوند و در جمله در نقش صفت عمل  با اسم هماهنگ مي، شمار و حالت تغيير كرده، شخص
كنند. اعداد  بندي مي تقسيم صفاتها را جزء  كنند؛ به همين دليل بعضي دستورنويسان آن مي
»пять = پنج ،сто = هاي دستوري شخص و شمار هستند؛ ولي از نظر  فاقد مشخصه »صد

واژة  گروه، اسم را هدايت كرده، 5و مفعولي 4كنند و در جمله در حالت نهادي حالت تغيير مي
كند و در  عمل مي 8و مفعول 7سازند كه در جمله در نقش مبتدا مي 6(عدد و معدود) غير آزاد

 :Vide. Карпов, 2002)كنند  نقش صفت عمل مي ها با اسم مطابقت يافته و در ديگر حالت

104-105).  
، 9هاي دستوري و معنايي به اعداد اصلي اعداد در زبان روسي با توجه به ويژگي

شناسان روس در اين زمينه اتفاق  شوند. البته زبان تقسيم مي 12و ترتيبي 11كسري، 10مجموعي
ها را  ) آنVide. 2005: 210-214رزنتال (و  )Vide. 2002: 104-105( نظر ندارند؛ مثلاً كارپف

اعداد را فقط به دو ) Vide. 1989: 524كنند و بلاشابكاوا ( به چهار گروه ذكرشده تقسيم مي
كند. آنچه مشخص است اين است كه  شامل اعداد اصلي و مجموعي تقسيم مي، دستة معنايي

از نظر قابليت تركيب نيز با هم  بلكه، هاي معنايي تنها از نظر ويژگي اعداد اصلي و مجموعي نه
هدايت ، واژه عنوان هستة گروه توانند به فرق دارند. از آنجا كه تنها اعداد اصلي و مجموعي مي

  پردازيم. ها مي تنها به تعريف آن، نحوي عنصر وابسته را به عهده داشته باشند
 сто сорок=  سه و چهل و صد،  сто=  كنند: صد شمار اشيا را بيان مي، اعداد اصلي«

три ) «Ibid: 524 .(»عنوان يك مجموعة  اعدادي هستند كه كميت معدود را به، اعداد مجموعي
مرتبط هستند: ، اند ها ساخته شده اي كه از آن . اين اعداد با اعداد اصلي 13كنند يگانه بيان مي

تفاوتي با  . اين اعداد از نظر روابط نحوي و صرفيсемеро семь ,؛ هفت=  два, двое=  دو
 ,Карпов» (كنند مانند صفات جمع تغيير مي، 14هاي فرعي فقط در حالت، اعداد اصلي ندارند

شمار ، اعداد اصلي و مجموعي از نظر قابليت تركيب متفاوتند. اعداد اصلي). 108 :2002
ولي اعداد مجموعي فقط با گروه خاصي از اسامي ، كنند اسامي را بدون محدويت بيان مي

   .شوند يتركيب م

 
4 - именительный падеж  
5  - винительный падеж 
6 - несвободное  словосочетание  
7 - подлежащее  
8 - объект   
9 - количественное   
10 - собирательное  
11 - дробное  
12 - порядковое  

ود است. - 13 د محد عدا ين ا  تعداد ا

 
14 - косвенные  падежи 
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هم پيوستن دو يا چند كلمة   واحدي نحوي است كه از به، در زبان روسي» واژه گروه«
ساخته  16هدايت نحوي و همنشيني)، (هماهنگي 15مستقل به كمك رابطة نحوي وابستگي

، يك از اقسام كلام تعلق دارد واژه به كدام كه هسته در گروه اند. با توجه به اين شده
مواردي هستند ، هاي اسمي واژه گروه«شوند.  تقسيم مي قيديو  فعلي، اسميها به  واژه گروه

). Дунаева: 2000: 16» (عدد يا ضمير باشد، صفت، ها اسم كه كلمة اصلي (هسته) در آن
هاي غير آزاد در جمله  واژه توانند آزاد يا از نظر نحوي به هم پيوسته باشند. گروه ها مي آن

، هايي وجود دارد بندي كه ميان اعداد نيز دسته نند. با توجه به اينك يك نقش نحوي را بازي مي
هاي اسمي كه هسته  واژه شوند. در گروه ها نمي واژه ها به يك گونه وارد ساختار گروه همة آن

بدون حرف اضافه در حالت ، اجبار اسم به، معدود، شود وسيلة عدد اصلي بيان مي  به
 است:  17اضافي

десять книг =كتاب؛ ده   два человека =دو انسان   

 كنند:  يك نقش نحوي را ايفا مي، اين گونه تركيبات عدد و معدود

В саду росли три ёлки. 
  فاعل                                                      رويدند.سه كاج در باغ 

تواند  معدود مي، شود هاي اسمي كه هسته به وسيلة عدد مجموعي بيان مي واژه در گروه
تركيب عدد و معدود يك ، اسم بدون حرف اضافه در حالت اضافي باشد كه در اين صورت

 :نقش نحوي دارند
трое учеников =سه دانش آموز؛   двое суток   = دو شبانه روز    
Я пробыл в городе двое суток 

 من دو شبانه روز را در شهر سپري كردم.                     قيد زمان                                         
و به كمك حرف اضافه بيان شود كه در  18ها كه معدود توسط اسم در ديگر حالت و يا اين
     را خواهد داشت: 19اليهي نقش متمم مضاف، معدود، اين صورت

Вошли трое в шляпах  
 سه نفر كلاه به سر وارد شدند.                                            مسند     فاعل               

شود كه استفاده از اعداد مجموعي در اين شرايط در ترجمة فارسي با اضافه  مشاهده مي
  ) همراه است.نفر، به ساختمان گروه اسمي (در اينجا 20كردن مميز

 
 15 - подчинительная связь  

16 - согласование , у правление , пр имыка ние  
17 - родительный падеж  
18 - падеж  
19 - несогласованное  определение معمولا -  20  ندازه و وزن موصوف،  ا ا داد ي ارش تع دارد: دو  اسمي مي "بين صفت شمارشي و موصوف آن براي شم نام  يز  ارشي است و مم كه وابسته صفت شم ار،  جلدنيمكت، دو  دستگاهآيد  اب ( وحيديان كامي 13كت 87 :88( 
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  ارز هاي غير هم . مقايسة ساخت2- 4

تأثير نحوي روي معدود خود ندارد. در زبان ، در زبان فارسي عدد، شد كه اشاره طور همان  
اعداد روي معدود خود تأثير نحوي دارند و مشكلات ، روسي در حالت نهادي و مفعولي

زبانان به همين مسئله  هاي عدد و معدودي براي فارسيارمربوط به يادگيري ساخت
كنيم و به  را به هر دو زبان بيان مي گردد. براي بررسي اين موضوع مفاهيم يكساني برمي

  پردازيم. ها مي تشريح مسائل مربوط به آن
هاي عدد + معدود كه عدد در حالت نهادي قرار دارد و بر معدود تأثير  واژه . گروه1

 نحوي دارد:

 
شوند و معدودها تغييري  هاي زبان فارسي فقط اعداد عوض مي در نمونه، در اين مثال

شاهد چهار ساخت متفاوت هستيم ، معناي روسي هاي هم كه در نمونه ليحا كنند؛ در نمي
  (واگرايي): 

دو ساخت در ، در برابر يك ساخت زبان فارسي، هسته است» دو«. در مثالي كه عدد 1- 1
داراي دو جنس دستوري مذكر/ خنثي و مؤنث » دو«زبان روسي داريم. در زبان روسي عدد 

، مربوط به همان جنس» دو«عدد ، معدود واقع شده استاست و با توجه به جنس اسمي كه 
از نظر دستوري مؤنث است؛ به   студенткаشود؛ براي مثال اسم  واژه مي وارد ساخت گروه

با عدد ، »دو«با معناي شمار  двеو  дваاز ميان دو ساختار موجود » دو«هنگام تركيب با عدد 
две شود.  تركيب مي  
ديگر ، گيرند واژه قرار مي در موقعيت هستة گروه» دو«اعداد غير از هايي كه  . در مثال1- 2

و اعداد  2،3،4ها متفاوت است. اعداد  جنس اسامي مهم نيست و فقط حالت دستوري معدود
قرار معدود را در حالت مفرد اضافي ، 21خوانده شود 2،3،4ها  اي كه كلمة آخر آن تركيبي

وزده از نظر ساخ -  21  ازده تا ن داد ي ي اع ارس ان ف نند زب وسي هم ما ان ر د.در زب مشتق هستن   تاري 
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ها صفراست و يا اعدادي كه كلمة آخر  ي كه يكان آنتركيبي (اعداد 22ساير اعداد دهند و مي
دهند؛ مثلأ كلمة  قرار مي معدود را در حالت جمع اضافي، شود) خوانده مي 9تا  5ها از  آن
◘студент  در حالت مفرد اضافي قرار گرفته و تبديل به » چهار«در تركيب با عددастудент 

تبديل  овстудентضافي قرار گرفته و به در حالت جمع ا» پنج«شود و در تركيب با عدد  مي
  شود. مي

هاي عدد + صفت + معدود كه عدد در حالت نهادي قرار دارد و بر معدود  واژه . گروه 2
  تأثير نحوي دارد:

 

 
سه ساخت در زبان روسي داريم ، در اين موارد نيز در برابر يك ساخت از زبان فارسي

  (واگرايي).
 2،3،4ها  اي كه كلمة آخر آن و يا اعداد تركيبي 2،3،4اعداد  هايي كه واژه . در گروه2- 1

اعداد ثابت شاهد دو گونه تغيير  باوجود، گيرند در موقعيت هسته قرار مي، شود خوانده مي
ساختار هاي داراي  واژه گروه). در زبان روسي در ихбольш - иебольшصفت هستيم (

خوانده  2،3،4ها  اي كه كلمة آخر آن اعداد تركيبيو  2،3،4بعد از اعداد ، عدد + صفت + اسم
، و اگر اسم مذكر يا خنثي باشد صفت در حالت جمع نهادي، اگر اسم مؤنث باشد، شود مي

گيرد كه  اسم نيز در همان حالت نحوي قرار ميو گيرد  صفت در حالت جمع اضافي قرار مي
كه از نظر دستوري مذكر  домم اس، در تركيب با اين اعداد ذكر شد. براي مثال 1در بند 
)؛ ولي ихбольшگيرد ( در حالت مفرد اضافي و صفت در حالت جمع اضافي قرار مي، است

صفت بدون تغيير (در همان ، كه از نظر دستوري مؤنث است комнатаدر تركيب با اسم 
  ماند. ) ميиебольш حالت نهادي

جمع اضافي صفت در حالت ، ميبدون در نظر گرفتن جنس اسا اعداد ساير. بعد از 2- 2
وسي عدد (يك) از -  22  ان ر نيستند زيرا در زب قاعده  ين  مشمول ا وانده مي شود   يك) و اعدادي كه رقم آخر آنها (يك) خ دد(  كرد كه ع ذكر  يستي  ور با در اينجا منظ ار مي آيد. بشم وري صفت  ظر دست كرده و از ن تغيير  يان مي كند  ند اسمي كه شمار آن را ب داد غير ازنظر شمار و جنس مان داد اع يگر اع داد باشد. 1،2،3،4از د ين اع ان آنها غير از ا يك كه رقم  يست است  يشتر از ب   واعداد ب
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ذكر » 1«گيرد كه در بند  و اسم نيز در همان حالت نحوي قرار مي )ихбольшگيرد ( قرار مي
  شد.
هاي عدد + معدود كه عدد در حالت مفعولي قرار دارد و بر معدود تأثير    واژه . گروه3

 نحوي دارد:
 

 
هاي بيشتري در  در اين حالت هم در برابر يك ساختارموجود در زبان فارسي ساخت

  زبان روسي داريم. 
مطرح است و  23جان بودن اسم مقولة جاندار و بي، . در زبان روسي در حالت مفعولي3- 1

و يا  2،3،4اين مسئله روي شكل دستوري كلمات هماهنگ با اسم نمود دارد. اگر اعداد ما 
اعداد در حالت مفعولي ، باشندشود  خوانده مي 2،3،4ها  اي كه كلمة آخر آن يبياعداد ترك

ها هم به حالت  معدود آن، گيرند. در اين شرايط صرف شده و در حالت جمع اضافي قرار مي
هايي باشند كه اسمشان از  واژه كه اگر همين اعداد هستة گروه حالي رود در جمع اضافي مي
از نظر دستوري  мальчик◘ شوند. براي مثال اسم صرف نمي، دجان باش نظر دستوري بي

ها  سازد تحت تأثير هدايت نحوي آن واژه مي جاندار است؛ بنابراين وقتي با اين اعداد گروه
صورت جمع اضافي  به، رود و اين اعداد نيز در حالت دستوري خود به حالت جمع اضافي مي

قرار  дом ◘واژه اسم در ساختار همين گروهولي اگر ؛ )овмальчик ухдвشوند ( صرف مي
شود.  واژه است صرف نمي عددي كه هستة گروه، جان است گيرد كه از نظر دستوري بي

به دليل مؤنث ، جان بودن اسامي با وجود بي» دو«وجود دو نمونة روسي در تركيب با عدد 
  ).1است (بند  домو مذكر بودن كلمة  дачаبودن كلمة 

 
23 - одушевленность\ неодушевленность  
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مقولة جاندار و ، گيرند هايي كه ساير اعدد در جايگاه هسته واقع مي واژه گروه. در 3- 2
يعني در حالت نهادي وارد ، نشده صورت صرف جان مطرح نيست و اين اعداد نيز به بي

جان  هر دو اسم جاندار و بي، »پنج«شوند (مثلأ در تركيب با عدد  ساختار مفعول مي
 ◘мальчик  و◘дом  صرف شده و بهльчиковма  وдомов نيز در شوند). اسم  تبديل مي

  ذكر شد.» 1«گيرد كه در بند  همان حالت نحوي قرار مي
هاي عدد + صفت + معدود كه عدد در حالت مفعولي قرار دارد و بر معدود  واژه . گروه4

  تأثير نحوي دارد:

 
ها  روسي و تفاوت آنواژه در مثال  تغيير پايانة كلمات سازندة گروه، . در اين جملات4- 1

در ساخت عدد + صفت + ، بينيم. در حالت مفعولي مي، را با مواردي كه در بالا بررسي شدند
خوانده  2،3،4ها  اي كه كلمة آخر آن اعداد تركيبييا  2،3،4معدود در صورت وجود اعداد 

و در  ها بدون در نظر داشتن جنس اسم صرف شده واژه تمام گروه، معدود جاندارشود و  مي
جان باشد  شوند. اگر معدود بي اما ساير اعداد صرف نمي، گيرد حالت جمع اضافي قرار مي

  ذكر شده است.» 2«همان تغييراتي رخ مي دهد كه در بند 
واژة عدد + معدود با اعداد مجموعي در حالت نهادي كه بر معدود تأثير نحوي  . گروه5
  دارند:

      4четверо ножниц Ø, 2 двое саней, 3 трое суток Ø روز چهار قيچي، دو سورتمه، سه شبانه  
 

اشتباه از اعداد اصلي در تركيب استفاده  آموزان به زبان، . در اين موارد و موارد مشابه 5- 1
اعداد مجموعي فقط با دستة خاصي از اسامي تركيب ، كه قبلاً اشاره شد طور كنند. همان مي
شوند و  اي كه به جنس عام اطلاق مي اسامي مذكر يا اسامي«اند از:  اين اسامي عبارت .شوند مي

اي كه  اسامي، )трое учеников =محصل   سهروند ( كار مي براي ناميدن جنس زيستي مذكر به 
،  дети = ها (بچهبا كلمات ، )четверо саней = چهار سورتمهفقط شكل دستوري جمع دارند (

با ضماير شخصي جمع (ما ، در معناي انسان лицо) و اسم люди=  مردم،  ребята =دوستان 
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=  روند (دو نفر وارد شدند كار مي در جايگاه اعدادي كه در نقش اسم به ، )нас двое=  دو نفر
вошли двое( ،سه توله) سگ  با اسامي بچة حيوانات =трое щенят و با اسامي جفتي (دو جفت (

   .двое чулок «((Розенталь, 2005: 213- 214)= جوراب 
 двое братев\два= (دو برادر  كار برد توان با اعداد اصلي نيز به  ها برخي را مي در ميان آن

брата  (  معدود ، شوند. اين اسامي شدة بالا فقط با اعداد مجموعي تركيب مي ولي ساير موارد اشاره؛
آموز علاوه بر آنچه تاكنون در  دهند. در چنين مواردي زبان ميخود را در حالت جمع اضافي  قرار 

بايد با يك ساختار كاملاً متفاوت ديگر كار كند؛ از قواعد ، رو بود هاي با اعداد اصلي با آن روبه   واژه گروه
واژه اين نكته را نيز مورد نظر  مربوط به كاربرد اعداد مجموعي مطلع باشد و در هنگام ساخت گروه

  رود يا اعداد مجموعي. كار مي  ه باشد كه آيا معدود با اعداد اصلي بهداشت
  

  گيري . نتيجه3
هاي مختلف به اشكال متفاوتي بيان  هاي عام زباني است كه در زبان بيان شمار اشيا از پديده

نمايند و گاهي نيز مانند آنچه در اين  ها بسيار نزديك مي شود. گاه اين اشكال در برخي زبان مي
ها بر فرآيند يادگيري و آموزش  بسيار متفاوت هستند. تأثير اين تفاوت، پژوهش بررسي شد

  آموزان و مدرسان پوشيده نيست.  زبانان امري است كه بر زبان زبان روسي براي فارسي
گونه بيان  بينيم ساختاري كه در زبان فارسي تنها به يك شده مي در تمام موارد بررسي

گواه اثبات ، گيرد و اين خود اختارهاي مختلف زبان روسي قرار ميدر مقابل س، شود مي
هايي به هنگام  زبان با چه چالش آموز فارسي دهد كه زبان فرضية تحقيق است و نشان مي

اساس قواعد  زبان فقط بر آموز فارسي رو است. اگر زبان بيان كميت اشيا به زبان روسي روبه
، واژة عدد و معدود به زبان روسي بپردازد گروه زبان فارسي به معادل سازي در ترجمه
زيرا در زبان فارسي اعداد محدوديتي در تركيب با ، اشتباهاتي زيادي را مرتكب خواهد شد

آيند. تمام  هاي اسم به شمار مي اسامي ندارند؛ تأثير نحوي روي اسم نداشته و جزء وابسته
رسي فقط با يك ساخت ثابت و بدون تغيير اين موارد تنها براي بيان يك مفهوم كه در زبان فا

زبان بايد  آموز فارسي هاي متفاوتي وجود دارند. زبان شود در زبان روسي ساخت بيان مي
  هنگام بيان شمار اشيا موارد زير را در نظر داشته باشد:

در تركيب مورد نظر از چه عددي (اصلي يا مجموعي)  كه با توجه به اسم (معدود) اين - 
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شود. اعداد مجموعي فقط توانايي تركيب با دستة محدودي از اسامي را دارند و  مياستفاده 
  ) ؛5ها متفاوت از اعداد اصلي است (بند هدايت نحوي آن

كه  به بررسي اين مسئله بپردازد كه عدد مورد استفاده جزء اعداد اصلي است و اين - 
 هدايت نحوي معدود خود را به عهده دارد يا خير؛ 

ر گرفتن اين مسئله كه عدد هدايت نحوي معدود را بر عهده دارد بايد در نظر با در نظ - 
در كدام حالت دستوري (مفرد  اسم، واژه است كه چه عددي هستة گروه داشت با توجه به اين

 )؛ 1گيرد (بند  اضافي يا جمع اضافي) قرار مي

جان  اندار و بيبايد مقولة دستوري ج، شود واژه در حالت مفعولي بيان مي اگر گروه - 
عدد و تغييرات لازم را روي ، بودن اسم را در نظر گرفت و با توجه به عدد مورد استفاده

خوانده  2،3،4ها  و اعدادي كه رقم آخر آن 2،3،4اعمال كرد (از نظر هدايت نحوي اعداد  اسم
 )؛ 3گيرند: بند  در يك گروه و ساير اعداد در گروهي ديگر قرار مي، شود مي

در ، صفت هم وجود داشته باشد، واژه علاوه بر عدد و معدود ر ساختار گروهاگر د - 
تغييرات ، حالت نهادي بايد با در نظر گرفتن جنس اسم (مذكر يا مؤنث) و عدد مورد استفاده

 )؛ 2اعمال كرد (بند  صفتلازم را روي 

در ، صفت هم وجود داشته باشد، واژه علاوه بر عدد و معدود اگر در ساختار گروه - 
بايد تغييرات ، جان بودن اسم و عدد مورد استفاده حالت مفعولي با در نظر گرفتن جاندار و بي

و اعدادي  2،3،4لازم را اعمال كرد. در اين حالت در صورت جاندار بودن اسم و وجود اعداد 
د گير در حالت جمع اضافي قرار مي واژه تمام گروه، شود خوانده مي 2،3،4ها  كه رقم آخر آن

 ). 4(بند

ها تنها به كمك مواد آموزشي مؤثر كه بر پاية توصيف علمي از ساختارهاي  اين دشواري
ها  توصيف همان ساختارها در زبان مادري و مقايسة آن، مورد بررسي در زبان روسي

نحوة ، مرتفع خواهند شد. در اين موارد با آگاهي كامل از شرايط كاربرد، تدوين شده باشد
رها و ارائه و حل تمرينات مكرر در چارچوب برنامة آموزشي در يك پروسة تغيير ساختا
 كاربرد صحيح و جلوگيري از بروز خطاهاي زباني كمك كرد. ، توان به درك زماني مي

  
  



  ...هاي واژه هاي ساختاري گروه بررسي تفاوت                                                     و همكار امير حسيني
 

54  

  ها نوشت . پي4
دكتر  ةترجم .ها تمرين، ها جدول، اعداد روسي: با توضيحات ).1389( .اس ا.، كاتويتسكايا نك. .1

  . تهران: سمت. .2 چ .پور و همكار مرضيه يحيي
  
  .46: 1386، فرشيدوردنك.  .2

3. отвлеченное количество  
4. именительный падеж 
5. винительный падеж 
6. несвободное словосочетание 
7. подлежащее 
8. объект  
9. количественное  
10. собирательное 
11. дробное 
12. порядковое 

 تعداد اين اعداد محدود است. .13

 
14. косвенные падежи 
15. подчинительная связь 
16. согласование, управление, примыкание 
17. родительный падеж 
18. падеж 
19. несогласованное определение 

اسمي  معمولاً، اندازه و وزن موصوف  بين صفت شمارشي و موصوف آن براي شمارش تعداد يا  .20
نك. كتاب ( جلددو ، نيمكت دستگاهنام دارد: دو  »مميز«صفت شمارشي است و  ةآيد كه وابست مي

 . )88: 1387، وحيديان كاميار

  اعداد يازده تا نوزده از نظر ساختاري مشتق هستند.، مانند زبان فارسي نيزدر زبان روسي  .21
مشمول اين قاعده ، شود خوانده مي »يك«ها  و اعدادي كه رقم آخر آن »يك« عدد گفتني است .22

از نظر شمار و جنس مانند اسمي كه شمار آن را بيان  »يك«زيرا در زبان روسي عدد  ؛نيستند
اعداد ، اعداد سايردر اينجا منظور از  آيد. شمار ميه تغيير كرده و از نظر دستوري صفت ب، كند مي

  ها غير از اين اعداد باشد. ست كه رقم يكان آنااعداد بيشتر از بيست  و 1،2،3،4غير از
23. одушевленность\ неодушевленность 
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  . منابع5
. هاي خارجي شناسي كاربردي: يادگيري و آموزش زبان زبان). 1372تئوان (، الس •

  ترجمة محمود الياسي. مشهد: آستان قدس رضوي. 
توصيف ساختمان دستوري زبان فارسي بر بنياد يك ). 1382محمدرضا (، باطني •

 . تهران: اميركبير. 14. چ نظرية عمومي زبان

همراه  فرهنگ پيشوندها و پسوندهاي زبان فارسي). 1386خسرو (، فرشيدورد •

 . تهران: زوار. گفتارهايي دربارة دستور زبان فارسي

 . تهران: نوين. مباني علمي دستور زبان فارسي). 1363احمد (، شفائى •

. 14. چ دستور زبان فارسي: واژگان و پيوندهاي ساختي). 1388مهدي (، الديني مشكوة •

 تهران: سمت. 

 . تهران: توس. 9. چ دستور زبان فارسي). 1368پرويز (، ناتل خانلري •

. تهران: 11. چ )1دستور زبان فارسي (). 1387تقي و غلامرضا عمراني (، وحيديان كاميار •
 سمت. 
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